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[Статуя Джеймса Ватта, предназначенная для установки в Вестминстерском аббатстве.]







Жители этой страны не остались неблагодарными памяти великого усовершенствователя паровой машины. В Глазго по подписке была воздвигнута бронзовая статуя: еще одна, из белого мрамора, установлена в Хантеровском музее в том же крупном торговом городе, а третья, также из белого мрамора, которая уже завершена, вскоре украсит Вестминстерское аббатство. С последней статуи был выполнен вышеприведенный рисунок с разрешения мистера Чантри, который был разумно выбран для создания этих трех важных работ. Помимо выдающегося мастерства скульптора, мистер Чантри имел то преимущество, что лепил с Ватта незадолго до его смерти. Ничто не может быть прекраснее в искусстве или более характерно для философа, чем эта статуя. Полная простота и спокойствие композиции, столь выражающие безмятежный и созерцательный ум этого необыкновенного человека, выше всяких похвал.

Публичное собрание, на котором было решено воздвигнуть статую памяти Ватта, было, пожалуй, одним из самых интересных среди когда-либо проходивших в столице. Оно состоялось 18 июня 1824 года, и председательствовал на нем покойный лорд Ливерпуль, бывший тогда премьер-министром. Присутствовавший при этом иностранец, господин Дюпен [1], был особенно поражен заявлением первого министра короны о том, что выдающиеся лица, встретившиеся в тот день, собрались, чтобы воздать торжественную дань признательности и уважения памяти прославленного соотечественника. Он говорит: «Простые применения промышленности, которые у древних народов казались недостойными изучения философии, теперь являются конечной целью самых возвышенных теорий. Механические искусства, чья практика заставила бы покраснеть великих геометров, подобных Архимеду, которые способствовали их развитию, в девятнадцатом веке стали предметом гордости британской нации». Было бы поистине странно, если бы это было иначе; и министр короны не годился бы для управления нашим трудолюбивым сообществом, если бы он не чувствовал, что великие изобретения, выросшие из нашего торгового превосходства и в значительной степени создавшие это превосходство, как нельзя лучше заслуживают благороднейших наград, которые может преподнести народ.

На этом собрании сэр Хамфри Дэви внес следующую резолюцию:

«Покойный Джеймс Ватт благодаря своей глубокой науке и подлинному гению, проявленному в его восхитительных изобретениях, более чем кто-либо из его современников продемонстрировал практическую пользу знания, увеличил власть человека над материальным миром и расширил блага и радости человеческой жизни». Эта резолюция была поддержана мистером Боултоном, сыном выдающегося партнера мистера Ватта.

Вторая резолюция о том, что заслуги Джеймса Ватта перед цивилизованным миром требуют национальной дани благодарности со стороны его собственной родины, была предложена мистерom Хаскиссоном и поддержана сэром Джеймсом Макинтошем. Мы не можем не процитировать отрывок из речи этого философа-оратора, чьи слова теперь уже не звучат с благоговением и восторгoм: «Менее чем за полвека, от Миссисипи до Ганга, было произнесено имя Ватта и доказаны благодеяния его изобретения. Если столь огромный прогресс был достигнут за столь малое число лет, то каких надежд мы не можем питать на будущее, видя, что соединение полезных и изящных искусств распространило общие сведения среди столь множества умов, что знание поставлено в пределах досягаемости скромнейшего ремесленника и что этот класс людей, по большей части замечательный своим умным, изобретательным и деятельным духом, полон стремления к образованию».

Третья резолюция о том, что памятник памяти Ватта должен быть воздвигнут в Вестминстерском аббатстве, была предложена мистером Брумом и поддержана мистером Пилем. Мы не можем лучше завершить это сообщение, чем заключительным параграфом речи мистера Брума: «Мы собрались с намерением воздвигнуть памятник памяти великого инженера, чтобы почтить редкие и превосходные качества его характера и гения. Не то чтобы его памяти нужен памятник, чтобы стать бессмертной, ибо его имя просуществует столько же, сколько сила, которую он подчинил на благо человека; но мы собрались, чтобы увековечить его пример перед лицом вселенной и показать всем нашим согражданам, что человек исключительного таланта не может лучше использовать его, чем служа человеческому роду. И где мы могли бы более уместно поместить памятник этого великого человека, как не в храме той религии, которая проповедует мир всем людям и наставление бедным! Языческие храмы были украшены статуями воинов, которые сеяли опустошение среди людей. Пусть наши будут украшены статуями людей, которые внесли свой вклад в триумфы науки и человечности; и прежде всего статуей того, кто, никогда не причинив боли ни одному из своих собратьев, сумел совершить дела, которые остаются непреходящей честью и благом для общества».




1. Наше краткое сообщение об этом собрании взято из отчета в труде этого автора «Discours sur l'Industrie» и т. д.










ФАРЕРСКИЕ ОСТРОВА.



Посреди штормового моря и под небом, редко оживляемым солнечным светом, расположены Фарерские острова. Их двадцать два, они лежат между 61° 15′ и 62° 21′ северной широты и простираются в общей сложности на 61 милю в длину с севера на юг и на 45 в ширину с востока на запад. Вряд ли что-либо может быть более суровым и безжизненным, чем их внешний вид. Они представляют собой тесную группу мрачных крутых скал, основания которых разделены узкими и мелкими морскими проливами, а склоны по большей части представляют собой страшные обрывы высотой от двух до трех сотен морских саженей — сплошные каменные стены, внушающие моряку ужас. Внутри этих неприступных берегов нет сколько-нибудь значительных долин; между их вершинами встречаются лишь несколько узких, изломанных и скалистых лощин, где человеческие силы с трудом добывают скудные крохи с почвы, которая никогда не превышает четырех футов, а часто имеет глубину не более восьми дюймов. Более того, эта почва часто сдувается северными ветрами, которые в одно мгновение могут уничтожить труд и благоустройство многих лет. Эти ветры поистине ужасны; они спускаются с высоких холмов к берегу, гоня крупные камни и перекатывая их, как шары; временами они даже срывают дерн со склонов холмов, сворачивая его, как лист свинца, и низвергая в долины. Чтобы крыши их домов не сдуло ветром, бедные фарерцы вынуждены класть на них доски и перекидывать веревки, концы которых привязаны к тяжелым камням. Еще один страшный враг, с которым им приходится бороться, — это прожорливая крыса. Эти животные настолько многочисленны, что порой уничтожают половину хлебного поля за одну ночь, а когда они добираются до морских птиц в расщелинах скал, то чинят такое опустошение, что смелый птицелов, занимающийся своим промыслом с риском для жизни, находит мало того, что вознаграждает его труды и опасности. На одном острове церковная дорожка, которая является лучшей, а часто и единственной дорогой, настолько крута и узка, что на похоронах покойника привязывают к доске и несут на плечах люди. На другом острове, когда священник приезжает навестить их по воскресеньям, насколько позволяют погода и море, его поднимают на веревке с лодки на высокие крутые скалы, поскольку других способов высадиться на берег не существует.

И тем не менее, несмотря на эти многочисленные трудности и ужасы (по свидетельству Ландта, датского пастора, который прожил среди них много лет и написал прекрасный труд об этих островах), фарерцы — добродетельный, цивилизованный и счастливый народ. Хотя они вынуждены вести упорную борьбу за свое существование, которое главным образом обеспечивается опасным рыболовством в их темных и бурных северных морях и птичьим промыслом среди головокружительных обрывов, все они находят время для того, чтобы научиться читать, писать и считать. На всей группе островов нет ни школы, ни учителя; родители сами обучают своих детей. Достойный пастор говорит, что нашел своих прихожан исключительно любящими чтение, хорошо наставленными в христианской религии и часто прекрасно знающими Библию. Они с легкостью производят в уме сложные вычисления, являются хорошими практическим астрономами и любят научную игру в шахматы, в которую многие из них играют превосходно. Это трезвый народ. Долгими и мрачными зимними ночами вместо того, чтобы предаваться дорогостоящему и во всех отношениях пагубному возбуждению от питья, они собираются вокруг своего приличного очага с книгой, которую читают вслух по очереди; или же играют в свою любимую игру, которая, развивая их интеллект, также способствует их совершенствованию. Во время этих занятий буря может бушевать снаружи, свирепый океан может сотрясать их скалистые островки до самого основания, ночь может продлевать свои долгие темные часы — бедные фарерцы счастливы теми утешениями, которые доставляет их труд, и тем досугом, который они могут столь разумно использовать.






ШКОЛЫ ДЛЯ МАЛОЛЕТНИХ ДЕТЕЙ.






[Early Discipline Illustrated. By Samuel Wilderspin. Westley and Davis, 1832.]







Эта книга представляет собой интерес необычайного рода. В ней содержится живой рассказ о прогрессе, достигнутом до сего дня в деле создания школ для малолетних детей, и излагаются преимущества, которые можно извлечь из их дальнейшего распространения.

Картина счастливого благодаря разумным мерам детства — предмет, в высшей степени успокаивающий для созерцания; счастливого к тому же в то время, когда его приучают к добродетельным привычкам и интеллектуальным усилиям, не подавляя его жизнерадостности суровостью и не охлаждая небрежением. Мистер Вилдерспин показал здесь, что школа для малолетних детей при хорошем управлении — это не сцена безрадостного принуждения, а место радостного труда. Здесь младенец учится развиваться в разумное существо и проявлять все добрые чувства нашей природы. Автор, по-видимому, рано обратил свое внимание на предмет образования. Он замечает: «У каждого мыслящего ума, пожалуй, есть какая-то любимая тема для размышлений; и моя в ранний период жизни была направлена на обучение молодежи. Будучи от природы привязан к детям, я жалел их положение — как совершенно заброшенных и неправильно понимаемых при существующих системах, — и у меня рождалось множество замыслов по улучшению их участи. Я наблюдал за ними на улицах, в жилищах их родителей и во всех "школах для дам", куда мог получить доступ; таким образом крепло убеждение, что новый порядок вещей весьма горячо желателен и что к нему нас побуждают в равной степени патриотизм, человеколюбие и благочестие».

Системы Белла и Ланкастера, которые тогда входили в широкое употребление, по мнению мистера Вилдерспина, не в полной мере охватывали все то доброе, чего можно было достичь с помощью образования, поскольку дети принимаются в школы такого типа только по достижении семилетнего возраста. Поэтому его забота была направлена на детей младше этого возраста. В какой мере он преуспел в своей благотворной задаче, достаточно наглядно показывает обращение к его книге. Способ, которым мистер Вилдерспин изложил свои взгляды, неизменно захватывает внимание. Труд, лежащий перед нами, написан в игривой, дружелюбной манере и изобилует анекдотами, которые скорее способны убедить общественность, чем двадцать ученых лекций на эту тему.

Польза, которую можно извлечь из обучения детей младше семи лет, некоторыми считается химерой, в то время как другими приобретаемый вид знаний почитается хуже бесполезного. Самые неверующие, как нам думается, не смогут остаться при этих мнениях после прочтения труда, лежащего перед нами.

Приобретение способности пользоваться умственными способностями само по себе является благом, которое невозможно переоценить, однако это должно быть полностью подчинено ценности нравственного воспитания и служит лишь вспомогательной целью системы школ для малолетних детей. По поводу этого важного пункта автор данной книги отчетливо выражается следующим образом:


«Постоянной целью и задачей является нравственное воспитание, для которого это первая школьная система, предусмотревшая конкретные меры; более того, которая могла сделать это эффективно, поскольку это первая попытка сформировать наклонности в том самом нежном возрасте, когда их единственно и можно сформировать. Но величайшим открытием для благополучия общества, будущими мужчинами и женщинами в котором станут нынешние младенцы, является то, что было доказано не только практическим, но и легким делом осуществлять это в возрасте от двух до шести лет; и это уже увенчалось успехом на 20 000 детей».



Мнение нынешнего епископа Лондонского, приведенное в недавнем пастырском послании, цитируется следующим образом:


«Ни один человек, который сам не наблюдал за ними, не может составить адекватного представления о том, что эти заведения при разумном руководстве могут сделать для формирования нравов и привычек маленьких детей; для привития им не столько фактических знаний, сколько того, что в их возрасте более важно — привычки и легкости их приобретения; и для исправления тех нравственных пороков, которые небрежение или неразумное обращение быстро укрепили бы и сделали неизлечимыми. Ранний возраст, в котором детей забирают из наших национальных школ, служит дополнительным поводом для того, чтобы начать регулярную и систематическую дисциплину их ума и воли, как только они оказываются способны извлекать из этого пользу; а это происходит на самом раннем этапе пробуждения рассудка».



Создавать и организовывать школы для малолетних детей по наилучшему плану для достижения наибольшей возможной степени блага представляется излюбленным занятием мистера Вилдерспина. У него по видимости есть особый талант привлекать внимание детей, что превосходно подходит для избранной им задачи; в то же время он обладает энергией в этом деле, которую не способны охладить никакие несчастья и победить никакие трудности.

Его жена, разделяя тот же дух, пала жертвой неустанного труда по управлению школой на двести детей без какой-либо иной помощи, кроме своей дочери, бывшей тогда ребенком. Рассказ о ее болезни и смерти, а также о преданной скорби ее юных подопечных написан с простотой и правдивостью, которые не могут не тронуть сердце. Все ее многочисленные маленькие воспитанники казались огорченными за нее так, будто она была их матерью, в то время как это свидетельство успеха, сопутствующего воспитанию добрых добродетелей, говорит в пользу системы более убедительно, чем любые аргументы, которые можно было бы привести в ее поддержку. Небольшой отрывок из этой части книги, пожалуй, даст некоторое представление о ее трогательном интересе.


«Зная, что ее конец близок, она сообщила об этом своим малолетним подопечным. Их ответы обнаружили их горячую привязанность: "Мы не расстанемся с вами", — "Мы не можем отпустить вас", — "Мы горячо любим вас", — слышалось часто. Когда она говорила им о своем истощении от столь долгих разговоров и пения, некоторые умоляли ее не работать так упорно; другие обещали ухаживать за ней; а когда она была прикована к постели, многие приносили апельсины и все те маленькие подарки, которыми могли распорядиться. Во всяком случае, за всю историю моих наблюдений я никогда не встречал неблагодарности со стороны детей моложе шести лет; и сколь сильно на них может повлиять любовь, те, к кому идет отсылка, доказали в полной мере».



Впоследствии мистер Вилдерспин путешествовал по Соединенному Королевству, пытаясь основать школы для малолетних детей в каждом месте, где имелось достаточное население для оправдания надежд на успех. Его пламенный рассказ о преимуществах, получаемых от раннего образования, и его убедительные аргументы в пользу его внедрения часто встречали недоверие или подвергались насмешкам. Неустрашимый этими препятствиями, он решил испробовать действие практического доказательства и продемонстрировать живых свидетелей реальной пользы, которую можно получить. Соответственно, во многих местах, где аргументы оказывались безрезультатными, он обращался к более достоверному свидетельству чувств. В один момент мы находим его окруженным группами детей, которых он возил в повозках из организованной школы на некотором расстоянии, чтобы их успехи можно было продемонстрировать неверующей аудитории. Живые и яркие описания этих сцен призваны развлечь любой круг читателей, но у них есть и нечто гораздо большее, что их рекомендует. Восхитительно видеть человеческую природу в столь приятном аспекте. Здесь нет сурового учителя, управляющего школьными автоматами, вымуштрованными для показа или напуганными до прилежания, но есть доброжелательный человек, окруженный счастливыми существами, в которых он пробуждает разум и добродетель и чьи умы и сердца он пробудил к любому доброму впечатлению.

Закрывая эту книгу, едва ли можно противостоять убеждению, что образование малолетних детей, проводимое в широких масштабах, является мощнейшим инструментом для улучшения нашего рода. Энтузиазм дружелюбного автора, мы надеемся, в некоторой степени отразится на его читателях, и его труд, как следствие, может принести огромную пользу, привлекая еще более мощное внимание общественности к этому предмету. Многое еще предстоит сделать.






ЕСТЕСТВЕННАЯ МАГИЯ.






[Letters on Natural Magic, addressed to Sir Walter Scott, Bart., by Sir David Brewster. Murray’s Family Library. London, 1832. Price 5s.]







Естественная магия — это название, данное тем сочетаниям естественных сил, которые благодаря производимой ими иллюзии или удивлению кажутся нам обладающими сверхъестественной силой. И это название вполне уместно, хотя звучит несколько странно. Магия в обычном смысле этого слова, то есть сверхъестественная сила в человеческих руках, существует только в воображении; это не то, что когда-либо существовало на самом деле; это простой вымысел, порождение невежества и суеверия, и не более того. Но если мы можем фактически произвести естественными средствами те же эффекты, которые, по словам верующих в магию, достигаются с помощью духов или иных сверхъестественных агентов, мы имеем право присвоить название магии и тому искусству, с помощью которого мы это делаем, добавив эпитет «естественная», чтобы дать понять, что имитируются лишь продукты ухищрений маגа, а не его мнимый способ действия. Если самозванец, заявляющий, что вызывает призрак с помощью заклинания или заговора, называет обман проявлением магии, философ, делающий то же самое с помощью остроумного расположения зеркал, по-прежнему имеет право называть его тем же именем.

На эту тему сэр Дэвид Брюстер создал здесь ученый, поучительный и занимательный труд. Единственное сожаление или разочарование, которое испытывает читатель, связано с теми частями темы, которые лишь упоминаются или затрагиваются вскользь. Примеры чудес науки, приведенные в настоящем томе, представляют собой лишь выборку из гораздо более обильного запаса материалов того же рода. Тем не менее эта выборка сделана весьма рассудительно и так, чтобы, если не исчерпать тему, то представить более или менее полный взгляд на каждый из ее основных разделов. Сначала весьма подробно рассматриваются иллюзии, воздействующие на нас через зрение. Появление призраков мозгу или нервной системе в больном или чрезвычайно возбужденном состоянии — случай лиц, нечувствительных к определенным цветам — уловки некромантов с вогнутыми зеркалами — волшебный фонарь и фантасмагория — призрак Броккена и фата-моргана — входят, наряду со многим другим, в этот раздел. Иллюзии, зависящие от слуха, включая современный показ невидимой девочки, чревовещание, эффекты, производимые голосом на стаканы, явления эха и т. д., рассматриваются в нескольких последующих главах. Затем идут две чрезвычайно интересные главы о механических подвигах и устройствах — таких как замечательные проявления силы, автоматах древности, механическом павлине Деженна, утке Вокансона, которая ела и переваривала пищу, знаменитом автоматном шахматисте барона Кемпелена, машине для вышивания Дункана, вычислительной машине Бэббиджа и т. д. Наконец, том завершается беглым обзором некоторых из наиболее примечательных чудес химии. Искусство изрыгать огонь, хождение по раскаленному докрасна железу, несгораемые костюмы Альдини, самовозгорание людей, эффекты закиси азота, или веселящего газа, и весьма любопытный предмет определенных упругих газов, которые сам автор обнаружил в полостях драгоценных камней, — вот некоторые из тем, среди которых читатель проводит время в этом отделе.

Сказанного нами достаточно, чтобы показать, каким кладезем как развлечений, так и философии является эта книга. Это превосходный труд для ремесленной или деревенской библиотеки.

Нижеследующее, как нам думается, является самым необычным из всех утверждений автора. Следует помнить, что труд адресован в форме писем сэру Вальтеру Скотту:


Один из самых замечательных и необъяснимых экспериментов, касающихся силы человеческого организма, который вы сами видели и которому дивились, заключается в том, в котором тяжелого человека поднимают с величайшей легкостью, если его приподнимают в тот самый момент, когда его собственные легкие и легкие людей, поднимающих его, наполнены воздухом. Этот эксперимент, полагаю, был впервые показан в Англии несколько лет назад майором Х., который видел его исполнение в большом обществе в Венеции под руководством офицера американского флота. Поскольку майор Х. продемонстрировал его более одного раза в моем присутствии, я опишу как можно точнее тот метод, который он предписал. Самый тяжелый человек в компании ложится на два стула: его ноги поддерживаются одним, а спина — другим. Четыре человека, по одному у каждой ноги и по одному у каждого плеча, затем пытаются поднять его и находят его мертвый вес весьма значительным из-за трудностей, которые они испытывают при его поддержании. Когда его укладывают обратно на стул, каждый из четырех человек берется за тело, как и прежде, а поднимаемый человек дает два сигнала, хлопая в ладоши. По первому сигналу он сам и четыре поднимающих начинают делать долгий и полный вдох, и когда вдыхание завершено или легкие наполнены, подается второй сигнал для поднятия человека со стула. К своему собственному удивлению и удивлению тех, кто его несет, он поднимается с величайшей легкостью, словно он весит не больше пера. В нескольких случаях я замечал, что когда один из поднимающих выполняет свою роль плохо, делая вдох не вовремя, ту часть тела, которую он пытается поднять, словно бы оставляют позади. Поскольку вы неоднократно видели этот эксперимент и исполняли роль как груза, так и поднимающего, вы можете засвидетельствовать, насколько замечательными кажутся эти эффекты всем участникам и сколь полна уверенность в том, что либо груз был облегчен, либо поднимающий усилен с помощью предписанного процесса.

В Вене этот опыт был проделан гораздо более внушительным образом. Самый тяжелый человек из собравшихся был приподнят и удержан на кончиках указательных пальцев шести человек. Майор Х. заявил, что эксперимент не удастся, если поднимаемого человека поместить на доску. Он считал необходимым, чтобы несущие лица контактировали непосредственно с поднимаемым телом. У меня не было возможности провести какие-либо эксперименты, касающиеся этих любопытных фактов; однако, вне зависимости от того, является ли общий эффект иллюзией или результатом известных либо новых принципов, этот предмет заслуживает тщательного исследования.



Среди описаний механизмов, призванных возбудить народное любопытство, весьма поразительным является следующее:


Один из самых популярных механизмов, которые нам довелось видеть, — это маг, сконструированный господином Майларде-де для того, чтобы давать ответы на определенные заданные вопросы. Фигура, одетая как маг, кажется сидящей в нижней части стены, держа в одной руке жезл, а в другой — книгу. На овальных медальонах нанесен ряд заранее подготовленных вопросов, и зритель берет любой из них по своему выбору, на который он желает получить ответ, и, поместив его в приготовленный для этого ящик, ящик задвигается на пружине до тех пор, пока не будет возвращен ответ. Затем маг встает со своего места, склоняет голову, описывает круги своим жезлом и, заглядывая в книгу, словно в глубоком раздумье, поднимает ее к лицу. Создав таким образом видимость размышлений над предложенным вопросом, он поднимает жезл и, ударяя им по стене над своей головой, распахиваются две створки дверей, демонстрируя подходящий ответ на вопрос. Двери снова закрываются, маг принимает исходное положение, а ящик открывается, чтобы вернуть медальон. Имеется двадцать таких медальонов, содержащих различные вопросы, на которые маг дает наиболее подходящие и поразительные ответы. Медалионы представляют собой тонкие пластинки из латуни эллиптической формы, точно повторяющие друг друга. На некоторых медальонах вопрос нанесен с обеих сторон, и на оба вопроса маг отвечает последовательно. Если ящик задвинуть без помещенного в него медальона, маг встает, заглядывает в свою книгу, качает головой и возвращается на свое место. Створки дверей остаются закрытыми, а ящик возвращается пустым. Если в ящик положить два медальона вместе, ответ дается только на нижний. Когда механизм заведен, движения продолжаются около часа, в течение которого можно ответить примерно на пятьдесят вопросов. Изобретатель заявил, что средства, с помощью которых различные медальоны воздействуют на механизм, производя надлежащие ответы на содержащиеся в них вопросы, чрезвычайно просты.



В заключение мы приводим весьма справедливые наблюдения автора об окончательном эффекте изобретений, которые на первый взгляд не имеют действительно полезной цели:


Сколько бы ни были изощренны и прекрасны все эти механизмы и сколь бы ни поразительны казались их эффекты даже искушенным наблюдателям, главной целью их изобретателей было удивить и развлечь публики. Однако мы составили бы ошибочное суждение, если бы предположили, что это единственный результат проявленной ими изобретательности. Страсть к автоматонам, характеризовавшая XVIII век, породила самые изощренные механические устройства и привила высшим слоям мастеров привычки к тонкому и точному исполнению в создании самых деликатных частей механизмов. То же сочетание механических сил, которое заставляло ползать паука или заставляло покачиваться крошечный жезл мага, в последующие годы послужило целям более важным. Те колеса и шестерни, которые почти ускользали от наших чувств своей миниатюрностью, вновь появились в грандиозных механизмах наших прядильных машин и паровых машин. Элементы куклы-акробата возродились в хронометре, который ныне ведет наш флот через океан; а бесформенное колесо, направлявшее руку рисующего автомата, в нынешнюю эпоху послужило для управления движениями машины для тамбурина. Те механические чудеса, которые в одном столетии обогащали лишь фокусника, использовавшего их, в другом способствовали приумножению национального богатства; а те игрушки-автоматы, которые некогда забавляли простолюдинов, ныне применяются для расширения могущества и содействия цивилизации нашего вида. И впрямь, каким бы образом ни изобретал или ни сочетал гений, и к каким бы низким или даже нелепым целям это изобретение или сочетание ни применялось изначально, общество получает дар, который оно никогда не сможет утратить; и пусть ценность семени не осознается сразу, и пусть оно долго лежит непроизводительны в неблагодатной почве человеческого знания, рано или поздно оно разовьет свой росток и принесет человечеству естественный и обильный урожай.








КРАЙСТ-ЧЕРЧ.



Недавние пристройки к зданиям больницы состоят из Зала, а также Математической и Грамматической школ. Зал, построенный под руководством мистера Шо, чья внезапная и печальная смерть вызвала всеобщее сожаление несколько недель назад, возведен из хайторского гранита в чистом готическом архитектурном стиле, имеет завершение в виде зубчатой стены, украшенной фиалами, и фланкирован с каждого торца фасада восьмиугольной башней. Южная сторона этого здания видна сквозь железную ограду с Ньюгейт-стрит. Открытая аркада, используемая как игровая площадка для мальчиков в сырую погоду, образует нижний этаж. Обеденный зал занимает верхний этаж и представляет собой благородное помещение, рассчитанное на размещение восьмисот школьников. Его длина составляет 157 футов, ширина — 52 фута, а высота — 47 футов. В восточном торце находится большой орган, используемый для ведения детских гимнов. Задний торец занят галереей для посетителей; а у северной стены возведена кафедра для молитв и увещеваний. Стены украшены несколькими прекрасными картинами Гольбейна, Веррио и других авторов, иллюстрирующими историю этого места. В этот зал публика допускается по билетам каждое воскресенье с первого воскресенья февраля до Пасхи, чтобы стать свидетелями так называемых публичных ужинов мальчиков. Билеты можно получить у любого из управляющих; и это зрелище чрезвычайно интересно. Здание было открыто для общественного пользования 19 мая 1829 года.

Математическая и Грамматическая школы помещаются в одном здании, южный фасад которого изображен на гравюре. Оно построено из желтоватого кирпича с каменной облицовкой в так называемом тюдоровском стиле архитектуры и возведено по проектам мистера Шо. Статуя Карла Второго украшает восточное крыло. Это здание было открыто для общественного пользования на Пасху 1832 года. Расходы на новый зал, школы и палаты, как полагается, составляют около 30 000 фунтов стерлингов.
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[Обеденный зал.]
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[Математическая и Грамматическая школы.]














БРИТАНСКАЯ ИНДИЯ.






[Historical and Descriptive Account of British India (in the Edinburgh Cabinet Library). 3 vols. 12mo. Edinburgh, Oliver and Boyd, 1832. Price 15s.]







В воображении жителей Европы на протяжении более чем двух тысяч лет вокруг имени Индии витал особый ореол. Ее удаленность и обособленность от нашей части света; ее высокая и в то же время аномальная цивилизация; ее необычные и фантастические институты гражданского устройства; ее таинственная, суровая и внушительная религия; ее ослепительное изобилие золота и драгоценных камней и других произведений, которые обычно наиболее сильно разжигают алчность людей; ее солнечные небеса и плодородная почва, и ее роящееся население — все эти соображения долгое время придавали Индии краски земли, увиденной во сне или прочитанной в каком-то томе романа или поэзии. И даже когда торговля наконец проложила к ней столбовую дорогу по волнам, и вместо рассказов отдельных путешественников, наполненных необъяснимыми чудесами, у нас появились постоянно прибывающие флоты, груженные ее товарами, она не переставала оставаться в общественном сознании великолепным видением. Во многих отношениях более близкий и отчетливый взгляд лишь открывал новые черты величия и привлекательности. Из чужой страны, с которой мы вели торговлю посредством каких-нибудь двух-трех факторий, основанных тут и там на окраине громадного полуострова, Индия превратилась почти на всем своем протяжении в часть нашей собственной империи — в покоренное и выплачивающее дань владение нашего маленького острова. Это самая необычная из всех революций, отметивших историю этой части земного шара, и вместе с положением дел, которое из нее выросло, политическими и социальными системами, возникшими в ходе британской связи, и теми изменениями, через которые обе они, вероятно, пройдут, она придает предмету Индии интерес, значительно превосходящий любой из тех, что окружали его прежде.

Настоящая публикация, как указывает ее общее название, которое мы процитировали, представляет собой описание Британской Индии, рассматриваемой не только исторически, но и в ее актуальном состоянии. Это труд нескольких авторов, некоторые из которых давно известны своим знакомством с предметами, которые они берутся здесь осветить. Лишь первый том и чуть более половины второго посвящены тому, что можно правильно назвать историей Индии; однако остальная часть второго тома, написанная, судя по всему, тем же автором, минором Хью Мюрреем, состоит из пяти глав — об истории и мифологии индусов; об обычаях и литературе индусов; о британском управлении Индией; о британской социальной системе в Индии; а также об промышленности и торговле Индии, которые можно рассматривать как принадлежащие к той же части труда. Эти два тома написаны в текучем, ясным и приятном стиле и представляют собой весьма интересный и полезный очерк чередования великих событий, ареной которых была Индия с тех пор, как ее наводнил первый рой ее западных захватчиков. Главный недостаток, который мы находим в изложении, заключается в том, что сообщения о важных событиях порой настолько краткие, что оказываются неудовлетворительными, если не почти непонятными, и что этот неприятный эффект, по-видимому, в некоторой степени вызван излишней озабоченностью автора сохранением чистой плавности своего стиля путем опущения иногда даже необходимого предложения или пояснения, которое могло бы прервать легкость или размеренность его течения. В других случаях краткость, с которой излагаются части сюжета, может объясняться исключительно ограниченным пространством, которым располагал автор; но эффект порой получается достаточно неловким. Единственное описание, например, недавней борьбы с бирманцами содержится в следующих двух предложениях, второе из которых, между прочим, кажется почти противоречащим первому: «С момента окончания пиндарийского конфликта ни одно важное событие или приобретение не отметило историю британского могущества в Индостане. Единственной войной, предпринятой в большом масштабе, была трудная, но в конечном итоге успешная война с Бирманской империей, в результате которой Компания приобрела значительную территорию вдоль Бенгальского залива» (ii. 283). Мы также рекомендовали бы мистеру Мюррею более щедрое включение дат, чем мы обычно находим в его исторических компиляциях. Год, в котором произошло событие, всегда может быть указан без больших затрат места; и ничто так не способствует ясности подобных повествований, как настоящее.

Третий том является трудом различных авторов. Зоология Индии рассматривается в первых пяти главах мистер Джеймсом Вильсоном, который хорошо известен своим знакомством с предметом естественной истории и описания которого в целом живы и наглядны, в то время как он проявил весьма похвальное усердие при сборе материалов из лучших источников. Две главы по индийской ботанике следуют из-перого доктора Гревилла, который воспользовался ценными сообщениями доктора Валлиха, способного и ревностного суперintendentа Ботанического сада в Калькутте. Климат, гидрография, геология и минералогия Индии затем описываются ученым пером профессора Джеймсона; после чего следует глава об общих медицинских эффектах индийского климата, написанная доктором Эйнсли, бывшим членом медицинской службы Южной Индии; и еще одна — о спазматической холере в том виде, в каком она проявилась в той стране, принадлежащая мистеру Ринду. Популярный обзор индусской астрономии и математики, за которым следует описание некоторых интересных тригонометрических съемок, выполненных покойным полковником Ламбтоном, излагается профессором Уоллесом; и том завершается двумя интересными главами капитана Кларенса Далримпл, в которых этот офицер описывает то, как в настоящее время осуществляется плавание в Индию, и обсуждает вопрос о наилучших средствах установления парового сообщения между этой страной и Англией.

Мы расцениваем это издание как чрезвычайно подходящее для того, чтобы познакомить читателей с Индией. Во многих отношениях оно подходит скорее для того, чтобы стимулировать дальнейшие изыскания, нежели предоставить полное удовлетворение, но это, будучи неизбежным следствием ограниченного объема труда, мы не считаем дефектом элементарной книги. Каков бы ни был предмет, первое представление о нем, преподносимое уму студента, должно быть общим по той простой причине, что иначе оно не может быть всеобъемлющим.






ГИДРОСТАТИЧЕСКАЯ КРОВАТЬ ДЛЯ НЕДОМОГАЮЩИХ.



Доктор Арнотт, автор «Элементов физики», любезно предоставил нам неопубликованный отрывок из пятого издания своего труда, находящегося в печати. Описываемое здесь изобретение обещает стать столь истинным благословением для человечества, что мы испытываем огромную радость, содействуя обнародованию столь важного усовершенствования в области врачебного искусства; в особенности потому, что его ценность не является предметом спекуляций, и его благожелательный автор свободно разрешает его использование везде, где нужды его ближних требуют его применения:


Во многих болезнях, терзающих человечество, более половины страданий и опасности составляют на самом деле не часть самой болезни, а эффект или следствие заточения, которому подвергается пациент. Так, перелом кости руки является столь же серьезной локальной травмой, как и перелом одной из костей ноги; но первая оставляет пациента свободным передвигаться и развлекаться или заниматься делами по своему усмотрению и есть и пить как обычно — фактически, едва ли делает его больным; в то время как последняя приковывает больного к постели и навлекает на него сначала тягость однообразного положения, а затем боли от неравномерного давления, испытываемого частями, на которые опирается тело. Это во многих случаях заточения нарушает сон и аппетит и вызывает лихорадку или такое конституциональное раздражение, которое сильно задерживает излечение исходной болезни и нередко порождает новую и более серьезную болезнь. То, что полное бездействие должно пагубно сказываться на животном организме, могут сразу понять все; действие продолжающихся местных давлений будет понятно из следующих утверждений. Здоровье и даже жизнь каждой части животного тела зависят от достаточной циркуляции через нее свежей крови, нагнетаемой силой сердца. Теперь же, когда человек сидит или лежит, части его плоти, сжатые весом тела, не получают кровь так же легко, как в другое время; и если по какой-либо причине действие его сердца ослабело, прерывание наступит как быстрее, так и полнее. Вскоре возникает своеобразный дискомфорт там, где кровообращение таким образом затруднено, побуждающий человека сменить положение; а здоровый человек меняет его так же регулярно и с таким же малым размышлением, как он моргает, чтобы протереть и увлажнить свои глазные яблоки. Человек же, ослабленный болезнью, хотя обычно ощущает дискомфорт раньше, как объяснено выше, и потому становится тем, что называют беспокойным, производит смену положений с большим утомлением; и если ощущения через некоторое время становятся нечеткими, как при лихорадочном бреду, при параличе и т. д., или если пациент стал слишком слабым, чтобы подчиняться ощущению, сжатые части остаются столь долго без естественного притока крови, что теряют свою жизнеспособность и превращаются в то, что называют пролежнями или омертвевшими участками. Их впоследствии приходится отторгать, если пациент выживает, посредством процесса изъязвления, и они оставляют глубокие лунки, требующие заполнения новой плотью во время томительного выздоровления. Не одна лихорадка после благоприятного кризиса завершалась смертельным исходом из-за возникновения такого омертвения на спине или крестце; и такое же завершение обычно при затяжных чахотках, параличах, болезнях позвоночника и т. д., и вообще при болезнях, надолго приковывающих больных к постели.

Именно для того, чтобы смягчить все и полностью предотвратить некоторые из бед, сопутствующих необходимости оставаться в лежачем положении, была придумана гидростатическая кровать. Впервые она использовалась при следующих обстоятельствах.

Одна дама после родов, произошедших преждевременно и когда ее ребенок уже некоторое время был мертв, перенесла сочетание и чередование слабой лихорадки, желтухи и легкой флегмазии одной ноги. В состоянии крайнего угнетения сил и чувствительности она слишком долго оставалась в одном положении, и все части тела, на которых она покоилась, пострадали: на крестце образовался пролежень, другой — на пятке; а в левом бедре, на котором она много лежала, началось воспаление, завершившееся абсцессом. Эти беды происходили в то время, когда она принимала препараты коры и другие средства для укрепления кровообращения, и когда за ее покоем и комфортом бдительно следила любящая забота ее матери со множеством сиделок. После этого происшествия ее уложили на кровать, придуманную для немощных людей мистером Эрлом, снабженную для этого случая пуховыми и воздушными подушками различных размеров, а из ее матраса были вырезаны участки напротив омертвевших мест; и сам мистер Эрл вскоре оказал свою ценную помощь. Однако таково было истощение жизненных сил, что, несмотря на все старания, недуг прогрессировал, и примерно неделю спустя, в течение одной ночи, главный пролежень на спине значительно увеличился, рядом образовался другой, и в правом бедре возник новый абсцесс. Воздушная подушка давила там, где проявились пролежни. Пациентка в то время была настолько слаба, что обычно падала в обморок, когда ее ранам делали перевязки; она проводила дни и ночи в непрекращающихся страданиях, и поскольку все известные средства казались недостаточными для облегчения ее состояния, ее жизнь подвергалась неминуемой опасности.

При этих обстоятельствах мне пришла в голову идея гидростатической кровати. Даже давление воздушной подушки умертвило ее плоть, и было очевидно, что лица в таком состоянии не могут быть спасены, если их нельзя поддерживать без ощутимого неравенства давления. Тогда я подумал, что поддержка воды плавающему телу распределяется настолько равномерно, что каждая тысячная доля дюйма нижней поверхности имеет, так сказать, собственный отдельный жидкий столб, и ни одна часть не несет груз своего соседа, — что человек, покоящийся в ванне, поддерживается почти таким же образом, — что эту пациентку можно было бы уложить на поверхность ванны, поверх которой предварительно был наброшен большой лист водонепроницаемой индийской каучуковой ткани, будучи сделанной достаточно плавучей с помощью мягкого матраса, помещенного под ней, — таким образом она покоилась бы на водной глади, подобно лебедю на оперении, без ощутимого давления где бы то ни было, и почти так же, как если бы вес ее тела был аннулирован. Давление атмосферы на наши тела составляет пятнадцать фунтов на квадратный дюйм ее поверхности, но, поскольку оно распределено равномерно, оно не ощущается. Давление водяной ванны глубиной, покрывающей тело, составляет менее половины фунта на дюйм и точно так же остается незамеченным. Кровать, подобная той, что была тогда спроектирована, была немедленно изготовлена. Желоб подходящей длины и ширины и глубиной в один фут был выложен изнутри металлом, чтобы сделать его водонепроницаемым; он был примерно наполовину заполнен водой, и поверх него был наброшен лист каучуковой ткани, такой же большой, как если бы он являлся полной внутренней обивкой пустого желоба. Края этого листа, тронутые лаком для предотвращения расползания воды по капиллярному притяжению, были впоследствии закреплены водонепроницаемым образом по всему периметру к верхнему бортику или верху желоба, запирая воду так же плотно, как если бы она находилась в бутылках, причем единственным оставшимся входом было отверстие в одном углу, которое можно было полностью закрыть. На этот расправленный сухой лист был уложен подходящий матрас, образовавший кровать, готовую принять свою подушку и постельное белье и неотличимую от обычной кровати, кроме своей превосходящей мягкости или податливости. Кровать доставили в дом пациентки и уложили ее на нее; она мгновенно испытала замечательное облегчение: к ней пришел сладкий сон; она проснулась отдохнувшей; следующую ночь она провела гораздо лучше обычного; а на следующий день мистер Эрл обнаружил, что все язвы приобрели здоровый вид: заживление с того момента пошло быстро, и новые пролежни не образовывались. Когда пациентку впервые уложили на кровать, мать спросила ее, куда следует положить пуховые подушки, которыми она пользовалась раньше; на что та ответила, что не знает, ибо не чувствует боли, которая могла бы подсказать: фактически, они ей больше не требовались.

Здесь можно напомнить, что человеческое тело имеет почти удельный вес воды или вес своего объема воды, и поэтому, как известно пловцам, просто подвешено или поддерживается в воде без усилий, когда пловец спокойно лежит на спине лицом вверх. Тогда он вытесняет воду, равную его собственному телу как по весу, так и по объему, и поддерживается так, как поддерживалась бы вытесненная вода. Если его тело имеет объем в два с половиной кубических фута (обычный размер), он как раз вытеснит два с половиной кубических фута воды, равной по весу его телу. Если же, однако, вместо того чтобы вытеснять воду простым телом, он пожелает иметь вокруг или под собой что-то объемное при небольшом весе, как матрас вышеописанной кровати, — когда его вес продавит два кубических фута этого материала ниже уровня окружающей воды, он будет плавать с четырьмя пятыми своего тела выше уровня и погрузится в свой плавающий матрас гораздо меньше, чем человек погружается в обычную перину. Таким образом, оказывается, что, выбирая толщину матраса, а если требуются необычные положения, имея разную толщину в разных частях или помещая массу сложенного одеяния или подушки поверх или под матрасом в определенных ситуациях, можно легко получить любое желаемое положение тела.

Эта кровать является теплой кроватью благодаря тому, что вода является практически абсолютным непроводником тепла сверху вниз, и благодаря тому, что она не пропускает холодный воздух снизу. Однако из этого последнего факта следует, что испарения, как явные, так и неявные, будут уноситься воздухом в меньшей степени, чем в обычной кровати, и если только пациент не может покидать кровать ежедневно, чтобы дать ей проветриться, необходимо постелить промасленную шелковую или другую водонепроницаемую ткань поверх матраса, чтобы предотвратить опускание испарений для конденсации на лежащей ниже ткани; или поместить внизу одеяло, подлежащее периодической замене; или, наконец, подложить под матрас слой пробки, нарезанной на мелкие кусочки и соединенной так, чтобы оставлять между ними проходы для любой желаемой степени вентиляции. Эта кровать сама по себе так суха, насколько может быть сухой кровать, ибо каучуковая ткань (из которой можно делать бутылки) совершенно непроницаема для воды, и изготовитель ныне подготавливает ткань специально для этой цели. Затем, поскольку сэр Хамфри Дэви рекомендовал делать свою безопасную лампу двойной, некоторые лица могут предпочесть двойной лист, чтобы исключить саму возможность случайности. В отличие от любой другой кровати, когда-либо созданной, она позволяет пациенту при способности лишь к слабым усилиям менять свое положение, почти как человек, плывущий в воде, и таким образом принимать некоторую долю упражнений, доставляя то облегчение, которое в стесненных положениях достигается периодическим потягиванием или которого больной ищет во время поездки в экипаже с мягкими рессорами. Это чрезвычайно облегчает переворачивание с целью обработки ран, ибо путем поднятия одной стороны матраса или опускания другой, либо просто путем вытягивания пациентом конечности в одну сторону, он плавно перекатывается почти так же, как если бы он просто был подвешен в воде; и возможно даже обрабатывать раны, накладывать припарки или помещать сосуды под любую часть тела, вовсе не двигая тело; ибо под телом находится несколько дюймов податливой воды, и эластичный матрас может быть продавлен в любой части, оставляя там свободное пространство без уменьшения поддержки для остальных частей. Затем при всех преимуществах, которыми обладают другие кровати для больных, и при тех, которые присущи исключительно ей, она может быть изготовлена настолько дешево, что даже в больницах, где должна царить экономия, она может быть сразу внедрена для многих лежачих больных. Мистер Эрл через несколько дней после того, как увидел первую такую кровать, распорядился изготовить другие для пациентов больницы Святого Варфоломея и остался столь же доволен результатами их применения, как и от первой. Впоследствии эта кровать была внедрена в больнице Святого Георгия мистером Китом и в других местах. Автору теперь довелось увидеть достаточно результатов применения этой кровати, чтобы счесть своим долгом немедленно опубликовать заметку о ней. Очевидно, с ней смертельный исход, именуемый пролежнями, столь ныне распространенный при лихорадках и других болезнях, больше никогда не должен происходить. И она не только предотвратит этот исход, но, облегчая страдания на более ранних стадиях, может предотвратить многие случаи даже от достижения опасной степени. Затем она исключительно применима при случаях переломов костей и других хирургических травмах; при параличах, болезнях тазобедренного сустава и позвоночника; и повсеместно там, где люди вынуждены проводить много времени в постели. И при всех классах искривления позвоночника, как реально существующих, так и угрожающих, она предоставляет средство укладывать пациента в любом желаемом положении и с любой степенью давления, непрестанно подталкивающего любую часть позвоночника назад на свое место. Если ее использовать без матраса, она становится теплой или холодной ванной, не позволяя воде соприкасаться с телом; а в Индии она могла бы стать прохладной кроватью для больных или здоровых людей во время жары, которая там мешает сну и угрожает здоровью. Существуют многочисленные другие профессиональные применения и модификации ее, которые легко придут на ум практикующим врачам, достаточно сведущим в том разделе естественной философии (гидростатике), к которому она принадлежит. До размышления человек может предположить сходство между ней и воздушной кроватью или подушкой, называя эту кровать водяной кроватью или подушкой; но принципы их совершенно различны или противоположны. Воздушная подушка поддерживает за счет натяжения поверхности, которая заключает в себе воздух, и потому подобна гамаку или тугой мешковине под соломенным матрасом обычной кровати, и в действительности является жесткой подушкой; но в гидростатической кровати нет никакой натянутой поверхности или полотна вообще: пациент плавает на воде, на которой лежит свободный лист, предназначенный лишь для сохранения матраса сухим, и каждая точка его тела поддерживается непосредственно находящейся под ней водой. Чтобы напоминать о разнице, здесь описанной и имеющей большое значение, эту кровать лучше описывать именованием гидростатическая кровать, а не водяная кровать.

Автор не предоставил никаких исключительных прав или привилегий кому бы то ни было на изготовление этой кровати. До сих пор он пользовался услугами ближайшего к нему плотника, мистера Смита (253, Тоттенхэм-корт-роуд, за Бедфорд-сквер) и производителей водонепроницаемой ткани — компании «Макинтош и Ко» (58, Чаринг-Кросс); однако любой плотник или обойщик может научиться поставлять их, и он дает на это свободное разрешение каждому.



Предыдущие абзацы призваны в равной степени направлять в выборе и использовании обычных кроватей для больных, а также анонсировать и описывать гидростатическую кровать для тех случаев, когда она может потребоваться. В настоящее время лечащий врач часто оставляет все, что касается кровати, на усмотрение друзей или сиделок; но очевидно, что тот, кто отчетливо понимает, насколько течение и исходы болезни могут зависеть от того, чтобы пациент поддерживался так, чтобы не возникало боли от локального давления и как можно меньше утомления от стесненного положения, будет лучше способен использовать любую кровать с наибольшей выгодой и, когда разрешен выбор кроватей, выбрать наилучшую. Существует кровать из спиральных пружин, которая распределяет поддержку лучше, чем любая кровать, за исключением гидростатической; и если бы профессиональные люди знали о ней в целом, она использовалась бы шире, чем сейчас, и получила бы те модификации, к которым она способна для медицинских целей. Она давно известна, но главным образом как механический курьез или предмет роскоши — и настолько мало известна, что несколько лет назад английский производитель взял на нее патент, считая ее новизной. Теперь она повсеместно изготавливается обойщиками, и тот же принцип применяется при создании диванов, кресел и каретных подушек.

Одним из множества поразительных фактов, иллюстрирующих выгоды, сопутствующие торговым сношениям человечества, является то, что индийская резина, или каучук, много лет использовавшийся лишь для стирания карандашных пометок, стал важным изделием в производстве ткани; и приятно думать, что, вероятно, одним из самых широких его применений станет смягчение человеческих страданий.
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[Деревья, производящие каучук.]













[Advertisement.]





Мы отступаем на этот раз от нашего плана исключения объявлений, чтобы дать более широкое распространение следующему извещению, которое, как мы полагаем, заинтересует многих читателей «Пенние журнала».





Under the Superintendence of the Society for the Diffusion of Useful Knowledge.







EXTRACT from the REPORT to the GENERAL MEETING, dated 30th June, 1832:







“The success of the Penny Magazine has induced the Committee to undertake the publication of a







PENNY CYCLOPÆDIA,





в номерах и ежемесячных выпусках. Труд такого масштаба и новизны требует всей помощи, которая может быть оказана ему членами Общества как в Лондоне, так и в провинции, чтобы обеспечить ему гласность и распространение».

Комитет считает правильным объявить, что «Пенни циклопедия», прорекламированная ими в своем общем отчете, находится в стадии подготовки.



THE FIRST NUMBER WILL NOT APPEAR TILL JANUARY, 1833.





Комитет принял такое решение из-за своего стремления к тому, чтобы труд столь кропотливый и важный был исполнен должным образом и чтобы с началом публикации не произошло никаких возможных прерываний.

Необходимо предостеречь публику от попытки навязать ей суррогатное издание в связи с объявлением в утренних газетах за этот день, в котором утверждается, что «Пенни циклопедия, № 1» уже готова.


By order of the Committee,    

THOMAS COATES, Sec.



Lincoln’s-Inn-Fields,

  August 16, 1832.









⁂ The Office of the Society for the Diffusion of Useful Knowledge is at 59, Lincoln’s Inn Fields.
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Transcriber’s Notes





Новое оригинальное оформление обложки, включенное в эту электронную книгу, передано в общественное достояние. Поэлементные изменения по сравнению с оригинальным текстом:


	стр. 212: Заменена запятая на точку после фразы «эксперимент не удастся, если поднимаемого человека поместить на доску».

	стр. 212: Заменена запятая на точку после фразы «тонкие пластинки из латуни эллиптической формы, точно повторяющие друг друга».

	стр. 212: Заменено «fo ding-doors» на «folding-doors» в фразе «Створки дверей остаются закрытыми, а ящик возвращается пустым».

	стр. 212: Добавлена точка после фразы «видна сквозь железную ограду с Ньюгейт-стрит».

	стр. 215: Добавлена точка после фразы «поскольку оно распределено равномерно, оно не ощущается».
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